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Grundsätze für eine verantwortungsvolle Beschaffung   

Principles for a responsible procurement  
 
 

Einführung Introduction 

Albert Weber ist Mitglied im Netzwerk des Global 
Compact der Vereinten Nationen und hat sich 
dessen Prinzipien zu Menschenrechten, Arbeits-
normen, Umwelt und Korruptionsbekämpfung 
verpflichtet. Es ist Albert Weber wichtig, ihrer 
Rolle als wirtschaftlicher und gesellschaftlicher 
Akteur gerecht zu werden und sich durch umsich-
tiges, verantwortungsvolles und integres Verhal-
ten auszuzeichnen. 

Albert Weber is a member of the United Nations 
Global Network Compact and has committed itself to 
their strategic policies in terms of human rights, labour 
standards, environment and anti-corruption. It is im-
portant for Albert Weber to play our role as an eco-
nomic and social participant, and to excel through 
cautious and responsible behavior with complete in-
tegrity. 

 

Dieser Kodex definiert die hohen Ansprüche, 
welche Weber an sich selbst stellt, und deren 
Einhaltung die Albert Weber und ihre Tochterge-
sellschaften auch von ihren Lieferanten einfor-
dern. Die Geschäftsbeziehungen von Weber be-
ruhen auf gegenseitigem Respekt und Vertrauen 
sowie auf den Grundsätzen dieses Kodex. 

This Code defines the high demands that Weber sets 
towards itself, and that the Albert Weber and its subsid-
iaries also demand their suppliers to comply with. We-
ber’s business relations are based on mutual respect 
and trust, as well as on the principles of this Code. 

Grundlagen des Kodex für Lieferanten sind: 
 
 Der Weber Verhaltenskodex 
 Die Prinzipien des Global Compact der Ver-

einten Nationen (UN) 
 Die Vereinbarungen der Internationalen Ar-

beitsorganisation (ILO) 

Basic of the Code of Conduct for suppliers: 
 
 The Weber Code of Conduct 
 The principles of the United Nations Global Com-

pact 
 The agreements on International Labour Organi-

zation 

Dieser Kodex gilt weltweit für alle Lieferanten der 
Albert Weber und ihrer Tochtergesellschaften. Es 
liegt in der Verantwortung der Lieferanten von 
Weber einen eigenen Kodex hierfür zu entwi-
ckeln, um die aufgeführten Grundsätze in der ei-
genen Lieferkette bestmöglich weiterzugeben 
und zu fördern. 

This Code applies globally for all suppliers of the Al-
bert Weber and its subsidiaries. It is the responsibil-
ity of all Weber suppliers to develop their own Code 
for this, in order to best pass on and promote the 
listed principles in their own supply chain. 

1. Soziale Verantwortung 1. Social Responsibility 

a. Anerkennung der Menschenrechte  

Wir erwarten von unseren Lieferanten, dass sie 
die Menschenrechte anerkennen und sicherstel-
len, dass sie nicht in Menschenrechtsverletzun-
gen involviert werden. 

a. Recognition of Human Rights 

We expect our suppliers to recognize human rights 
and ensure that they are not involved in human right 
abuses. 
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b. Vielfalt, Gleichberechtigung und Inklusion  

Unsere Lieferanten haben sicherzustellen, dass 
bei Anstellung, Beschäftigung sowie Vergütung 
niemand aufgrund Geschlecht, Alter, Behinde-
rung, ethnischer Herkunft, Religion, sozialem Hin-
tergrund, sexueller Orientierung oder anderweiti-
gen rechtswidriger Kriterien belästigt oder diskri-
miniert wird.  

Die Gleichbehandlung, das Fördern der Vielfalt 
und der Inklusion muss ein wesentlicher Grund-
satz der Unternehmenspolitik unserer Lieferanten 
sein.  

b. Diversity, Equality and Inclusivitiy 

In terms of engagement (hiring), employment as well as 
remuneration, our suppliers must ensure that nobody is 
discriminated based on sex, age, race, religion, social 
background or other criteria. 

Equal treatment, supporting of diversity and inclusion 
have to be an essential principle of our suppliers com-
pany policy. 

c. Frauenrechte  

Unsere Lieferanten haben auf ihrer obersten 
Ebene ein Führungsprogramm für Geschlech-
tergleichheit einzuführen, sowie die Ausbildung, 
Schulung und professionelle Weiterentwicklung 
von Frauen zu fördern. Unternehmensentwick-
lung, Lieferketten- und Vertriebspraktiken sind so 
einzuführen, dass sie die Frauenrechte stärken. 

c. Women's rights 

Our Suppliers have to establish high-level corporate 
leadership for gender equality and promote educa-
tion, training and professional development for 
women. They have to implement enterprise develop-
ment, supply chain and marketing practices that em-
power women. 

 

d. Rechte von Minderheiten und indigenen 
Völkern 

Die Rechte indigener Völker sowie lokaler Ge-
meinschaften sollen in der gesamten Lieferkette 
im Einklang mit der "Erklärung der Vereinten 
Nationen über die Rechte indigener Völker" ge-
achtet, gefördert und geschützt werden.  

d. Rights of minorities and indigenous Nations 
 

The rights of indigenous nations as well as local 
communities have to be respected, supported and 
protected throughout the whole supply chain in ac-
cordance with "the declaration of the United Nations 
about the rights of indigenous nations". 

e. Verbot von Zwangsarbeit  

Jede Beschäftigung muss freiwillig erfolgen und 
den nationalen Gesetzen und Verfahren entspre-
chen. 

e. Prohibition of forced labour  

Each employment must be made voluntarily and be 
based on forms of employment that correspond to na-
tional laws and procedures. 

f. Verbot von  Kinderarbeit  

Das Mindestbeschäftigungsalter darf nicht unter 
dem Alter der Beendigung der allgemeinen 
Schulpflicht und keinesfalls unter 15 Jahren lie-
gen. Jede Form der Ausbeutung und Beschäfti-
gung unter gesundheitsschädlichen Arbeitsbedin-
gungen für jugendliche Arbeitnehmer ist verboten. 

f. Prohibition of child labour  

The minimum employment age may not be below the 
completing age of compulsory school and under no 
cirsumstances below age 15. Any form of exploitation 
and employment under harmful working conditions 
for juvenile workers is prohibited. 

 

g. Keine  Belästigung  

Alle Mitarbeiter sind mit Würde und Respekt zu 
behandeln, Privatsphäre und Persönlichkeits-
rechte jedes Einzelnen sind zu respektieren. Alle 
Mitarbeiter dürfen weder körperlicher Züchtigung, 

g. No harassment  

All employees are to be treated with dignity and re-
spect; the privacy and personal rights of each individ-
ual are to be respected. No employee shall be sub-
ject either to physical punishment, threat of violence 
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Androhung von Gewalt oder andere Formen phy-
sischer, sexueller, psychologischer oder verbaler 
Gewalt ausgesetzt werden. 

or other forms of physical, sexual, psychological or 
verbal violence. 

2. Arbeitsbedingungen 2. Labour Conditions 

Wir erwarten von unseren Lieferanten, dass sie 
eine verantwortungsbewusste Arbeitspolitik an 
den Tag legen und aktive Sicherheits- und Ge-
sundheitsvorsorge betreiben. 

 

We expect our suppliers to practice a responsible- 
minded labour policy, and to provide active safety 
precautions and health care. 

 

a. Sichere und gesunde Arbeitsplätze  

Unsere Lieferanten haben ihren Mitarbeitern ei-
nen sicheren, hygienischen und gesundheitlich 
unbedenklichen Arbeitsplatz zu bieten. Mithilfe 
von Bestimmungen und Verfahren müssen Un-
fällen und Verletzungen am Arbeitsplatz vorge-
beugt werden. 

 

a. Safe and healthy workplaces 

Our suppliers shall offer their employees a safe and 
hygienic workplace, without any health hazards what-
soever. Workplace accidents and injuries must be 
prevented by applying appropriate regulations and 
procedures. 

 

b. Angemessene Entlohnung und faire 
Arbeitsbedingungen 

Die Löhne und Gehälter müssen mindestens die 
gesetzlichen Bestimmungen erfüllen und mindes-
tens dem lokalen Lohnniveau entsprechen. Den 
Mitarbeitern müssen, insbesondere mit Bezug auf 
die Arbeitszeiten, faire Arbeitsbedingungen gebo-
ten werden. 

b. Adequate remuneration and fair working  
conditions 

Wages and salaries must fulfil the minimum legal re-
quirements and at least meet the local wage level. 
Employees have to be provided with fair labour con-
ditions, especially regarding their working hours. 

 

c. Vereinigungsfreiheit und Kollektiv- 
verhandlungen 

Der Lieferant ist verpflichtet das Recht der Arbeit-
nehmer auf Vereinigungsfreiheit, Versammlungs-
freiheit und kollektive Tarifverhandlungen zu res-
pektieren. 

c. Freedom of association and collective  
bargaining 

Suppliers are obligated to respect the right of all em-
ployees and workers to form associations and as-
semble, as well as to respect collective bargaining. 

 

3. Umweltschutz 3.  Environmental Protection 

Wir erwarten von unseren Lieferanten, dass sie 
danach streben, nachteilige ökologische Auswir-
kungen ihrer Aktivitäten, Produkte und Dienstleis-
tungen auf ein Minimum zu reduzieren. 

We expect our suppliers to strive in reducing adverse 
environmental impacts of their activities, products and 
services to a minimum. 

a. Reduzierung von Umweltbelastungen  

Unsere Lieferanten haben kontinuierliche Maß-
nahmen zur Verringerung des Ressourceneinsat-
zes und zur Verbesserung der Ressourceneffizi-
enz durchzuführen. Abfälle, Emissionen, Luft- und 

a. Reduction of environmental  pollution  

Our suppliers shall carry out continuous measures on 
reducing the utilization of resources and for improving 
resource efficiency. Waste, emissions, air and water 
pollution must be checked, reduce to a minimum. 
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Wasserbelastungen müssen kontrolliert und auf 
ein Minimum reduziert werden. Der Einsatz um-
weltverträglicher Technologien in Bezug auf die 
Optimierung der Luft- und Wasserqualität ist kon-
sequent zu fördern. 

The use of environmentally compatible technologies 
in relation to optimization of the air and water quality 
is to be consequently promoted. 

 

b. Reduzierung von Energieverbrauch /       
Erneuerbare Energien 

Unsere Lieferanten haben kontinuierliche Maß-
nahmen zur Verringerung des Energieverbrauchs 
und zur Verbesserung der Energieeffizienz durch-
zuführen. Der Einsatz energieeffizienter Techno-
logien ist konsequent zu fördern. Der Lieferant 
sollte über eine verbindliche Planung verfügen, 
mittel- und langfristig 100% erneuerbare Energie 
einzusetzen. 

b. Reduction of  energy  use / Renewable energy  
 

Our suppliers shall carry out continuous measures on 
reducing the use of energy and for improving energy 
efficiency. The use of energy efficient technologies 
has to be consequently promoted. The suppliers shall 
have a binding plan, to install 100% renewable energy 
medium- and long-term. 

 

c. Luftqualität 

Allgemeine Emissionen (Luft- und Lärmemissio-
nen) aus den Betriebsabläufen sowie Treibhaus-
gasemissionen, sind vor ihrer Freisetzung zu typi-
sieren, routinemäßig zu überwachen, zu überprü-
fen und bei Bedarf zu behandeln. Der Lieferant 
hat zudem die Aufgabe wirtschaftliche Lösungen 
zu finden, um jegliche Emissionen zu minimieren.  

c. Air quality  

General emissions (air- and noise-emissions) from ope-
rational processes as well as GHG-emissions have to 
be categorized, monitored, controlled and treated as 
needed prior to their release. Suppliers have to find 
economoc solutions to minimize all kind of emissions. 

d. Berichterstattung über Treibhausgas- 
Emissionen 

Die Lieferanten haben neben dem effizienten Ein-
satz von Energieträgern auch die Reduktion von 
Treibhausgasen anzustreben. Die Bestrebungen 
des Lieferanten sollen dabei als Ziel die CO2-
Neutralität der eigenen Produktion sowie die Wei-
tergabe der Anforderung an Sublieferanten bein-
halten. Die mit der Unternehmen verknüpften 
Emissionen, sind regelmäßig zu ermitteln und zu 
publizieren. 

d. Reporting GHG -Emissions  
 

The suppliers have – beside an efficient use of energy 
sources – to strive for reduction of greenhousegas-
emissions. The suppliers efforts shall have the goal 
their products to be CO2-neutral as well as the transfer 
of this requirement to their sub suppliers. The emissions 
associated wtíth the supplier have to be identified and 
reported regularly. 

e. Wasserqualität, -verbrauch und –wirtschaft 

Abwasser aus Betriebsabläufen, Fertigungspro-
zessen und sanitären Anlagen sind seitens des 
Lieferanten vor der Einleitung oder Entsorgung zu 
typisieren, zu überwachen, zu überprüfen und bei 
Bedarf zu behandeln. Darüber hinaus müssen 
Maßnahmen eingeführt werden, um die Erzeu-
gung von Abwasser zu reduzieren.  

Maßnahmen zur Wasserreduktion sind regelmä-
ßig zu prüfen und wenn möglich umzusetzen. 

e. Water quality, -consumption and economy  

Waste water from the operations processes, production 
processes and sanitary facilities have to be categori-
sed, monitored, checked and treated as necessary prior 
to discharge or disposal. Furthermore actions should be 
implemented to reduce the generation of waste water. 

Actions for the reduction of water use should monitored 
constantly and implemented if necessary. 
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f. Umgang mit  Gefahrstoffen  

Beim Umgang mit gefährlichen Substanzen ist 
deren sichere Handhabung, Bewegung, Lage-
rung, Wiederverwendung oder Entsorgung si-
cherzustellen. 

f. Handling hazardous materials  

When dealing with hazardous substances, their safe 
handling, movement, storage, re- use or disposal is to 
be ensured. 

 

g. Bodenqualität  

Unsere Lieferanten werden angewiesen Böden 
vor jeglichen physikalischen, chemischen oder bi-
ologischen Belastungen zu schützen und Entwal-
dung zu vermeiden. Bodenbasierende Ökosys-
teme, Wasserverfügbarkeit und -qualität sollen er-
halten bleiben. 

g. Quality of soil  

Suppliers shall protect soil from physical, chemical 
and biological degradation, limit erosion and avoid de-
forestation. Maintain soil-based ecosystem services, 
water availability and quality. 

h. Artenvielfalt, Landnutzung und Entwaldung  

Die Aktivitäten der Lieferanten - einschließlich der 
Produktion und Verarbeitung von Rohstoffen - 
sollen natürliche Ökosysteme schützen sowie 
Veränderung, Entwaldung und Schädigung von 
Wäldern auf Basis der Identifizierung und Bewirt-
schaftung natürlicher Wälder und anderer natürli-
cher Ökosysteme stoppen. 

h. Biodiversity, land use and deforestation  

The suppliers activities – including production and pro-
cessing of ressources – should protect natural eco-sys-
tems. Natural changes, deforestation and damaging of 
forests caused by intensive aggriculture and forestry 
should be stopped. 

i. Land -, Wald- und Wasserrechte sowie 
Zwangsräumung 

Als Lieferant verbieten Sie jede widerrechtliche 
Zwangsräumung und widerrechtlichen Entzug 
von Land, von Wäldern und Gewässern.  

i. Riparian Rights and Eviction  
 

Suppliers have to prohibit all kind of illegal eviction and 
illegeal dispossession of land, forest and waters. 

4. Unternehmensführung 4. Governance 

a. Einhaltung der Gesetze 

Unsere Lieferanten sind verpflichtet, die jeweils 
anwendbaren nationalen und internationalen Ge-
setze und Vorschriften einzuhalten. 

a. Complying with laws 

Our suppliers are obligated to comply with applicable 
national and international laws and regulations. 

b. Verbot von Korruption und Bestechung  

Unsere Lieferanten sind verpflichtet, keine Form 
von Korruption und Bestechung zu tolerieren oder 
sich in irgendeiner Weise darauf einzulassen. 

b. Prohibition of corrruption and bribery 

Our suppliers are obligated not to tolerate any form 
of corruption or bribery, and not to engage into such 
in any way whatsever. 

c. Vermeidung von Interessenkonflikten  

Entscheidungen im Zusammenhang mit berufli-
chen Tätigkeiten dürfen nicht von privaten Inte-
ressen oder persönlichen Beziehungen geprägt 
sein. Situationen, in denen es zu Interessenkon-
flikten kommen kann, sollten deshalb vermieden 

c. Avoidance of conflicts of interest  

Decisions in relation to professional actvities are not 
allowed to be influenced by private interests or perso-
nal relationships. Situations in which conflicts of inte-
rest are possible, should be avoided. In any cases all 
possible circumstances, which can have influences on 
the professional decisions must disclose immediately. 
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werden. In jedem Fall sollten sämtliche, außer-
halb des betrieblichen Umfelds liegenden Um-
stände, die möglicherweise Einfluss auf unsere 
geschäftlichen Entscheidungen haben können, 
uns unverzüglich offen zu legen. Dies umfasst 
unter anderem persönliche und geschäftliche Be-
ziehungen sowie Verpflichtungen von Mitarbei-
tern zu Lieferanten, Wettbewerbern oder anderen 
Geschäftspartnern. 

This includes personal and professional relationships 
and liabilities of employees to suppliers, competitors 
and other business partners.  

d. Fairer Wettbewerb 

Jede Geschäftstätigkeit unserer Lieferanten muss 
den Regeln des fairen Wettbewerbs unterliegen. 
Die einschlägigen Kartellgesetze sowie Gesetze 
gegen unlauteren Wettbewerb sind einzuhalten. 

d. Fair  competition  

Each and every business activity of our suppliers 
must be subject to the rules of fair competition. The 
relevant antitrust laws and laws against unfair com-
petition are to be observed. 

e. Schutz geistigen Eigentums 

Unsere Lieferanten sind verpflichtet, den Schutz 
geistigen Eigentums Dritter zu respektieren.  

e. Protection of intellectual  property  / Plagiarism  

Our suppliers are obligated to respect the protection 
of intellectual property of third parties. 

f. Plagiate  

Die Lieferanten verpflichten sich, alle notwendi-
gen und angemessenen Maßnahmen in ihrem 
Verantwortungsbereich einzuführen, damit weder 
Kunden-Produkte noch ihre bearbeitbaren Kom-
ponenten oder Rohstoffe noch das entspre-
chende Know-how in die Hände von Fälschern, 
Schmugglern, Dieben oder anderen unbefugten 
Dritten gelangen oder die legitime Lieferkette ver-
lassen. 

f. Plagiarism  

The suppliers have to commit, to implement all neces-
sary and appropriate actions, to protect customer pro-
ducts, parts in progess, raw parts and know-how. They 
have to make sure, that they won't be stolen by thefts, 
smugglers or other unauthorised parties along the 
whole supply chain. 

g. Privatsphäre und Datenschu tz 

Wir erwarten von unseren Lieferanten, die Würde, 
die Privatsphäre und die Rechte jedes Mitarbeiters 
zu respektiern. Persönlich Daten von Mitarbeitern, 
Kunden und Lieferanten sind entsprechend den 
nationalen rechtlichen Forderungen zu schützen. 

g. Privacy and Data Protection  

We expect our suppliers to respect dignity, privacy and 
the rights of each employee. Personal data of 
employees, customers and suppliers have to be pro-
tected according to the national regulations.  

h. Finanzielle Verantwortung  

Die Lieferanten verpflichten sich, geeignete Pläne 
zur Erhaltung der Geschäftskontinuität für die be-
trieblichen Aktivitäten zu erstellen, die das Ge-
schäft unserer Kunden unterstützen. 

Wir verlangen von seinen Lieferanten, die 
Grundsätze der ordnungsgemäßen Buchführung 
und der Finanzberichterstattung einzuhalten. 

h. Financial Responsibility  

The Supplier has to commit, to develop appropriate 
plans to conserve business continuity for all operations 
activities that supports the business of customers. 

We request our suppliers to meet the principles of pro-
per accounting and financial reporting. 
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i. Ausfuhrkontrollen und Wirtschaftssanktio-
nen 

Die Lieferanten verpflichten sich, die für ihr Ge-
schäft geltenden Ausfuhrkontrollbestimmungen 
und geltende Wirtschaftssanktionen einzuhalten 
und den Zoll- und anderen Behörden bei Bedarf 
korrekte und wahrheitsgemäße Informationen 
darüber zukommen lassen. 

i. Export  Control s and Economic S anctions  
 

The supplier has to commit, to follow business related 
export controls and economic sanctions. He has to 
provide correct and veridical information to customers 
and other public authorities. 

 

j. Verwendung von Konfliktmineralien  

Unsere Lieferanten sind verpflichtet, die Verwen-
dung von Konfliktmineralien (Zinn, Tantal, Gold 
und Wolfram) in ihrer Lieferkette soweit wie mög-
lich nachzuvollziehen. 

j. Use of conflict  minerals  

Our suppliers are obligated to retrace the use of con-
flict minerals (tin, tantal, gold and tungsten) as accu-
rately as possible. 

k. Offenlegung von Informationen   

Unsere Lieferanten verpflichten sich, umgehend 
kritische Punkte zu adressieren, die die Qualität 
der Waren und Dienstleistungen negativ beein-
flussen könnten. Sie gewähren uns das Recht, 
ihre Nachhaltigkeitsleistung nach vorheriger An-
kündigung mit angemessener Frist zu bewerten. 

k. Disclosure of Information  

Our suppliers have to commit, that critical issues, that 
could affect the quality of goods and services, have to 
be adressed immediately. They entitle us, after ap-
propiate notification, to evaluate their sustainability 
performance. 

l. Whistleblowing und Schutz vor Vergeltung 

Der Lieferant hat einen Hinweisgeberprozess für 
alle Arten von Regelverstößen zu etablieren und 
dabei sicherzustellen, dass hinweisgebenden Mit-
arbeitenden keine Benachteiligung aufgrund des 
Aufzeigens von Missständen entstehen. 

m. Whistleblowing and Retaliation Protection 

Our suppliers have to establish a whistleblowing pro-
cess for all kind of infringements. He has to ensure 
that a whistleblower will be protected from retaliation 
and won't be discriminsted because of his reporting. 

 

5.  Einhaltung des Kodex 5. Complying with the Code 

a. Überwachung und Nachweispflicht  

Unsere Lieferanten haben die Einhaltung der in 
diesem Kodex beschriebenen Grundsätze zu 
überwachen. Sie haben auf Anfrage alle notwen-
digen Informationen zur Verfügung zu stellen, die 
die Einhaltung nachweisen. Über Ereignisse, die 
den Grundsätzen dieses Kodex entgegenstehen, 
haben sie uns zu unterrichten. 

a. Monitoring and obligation of furnishing proof 

Our suppliers shall monitor the observance of the 
principles described in this Code. Upon request, all 
necessary information that furnish proof of the com-
pliance shall be made available by the suppliers. The 
suppliers shall inform us about any incidents contrary 
to the principles in this Code. 

b. Einhaltung des Kodex in der Lieferkette  

Unsere Lieferanten haben die Einhaltung der 
Prinzipien dieses Kodex in ihrer eigenen Liefer-
kette zu fördern und nachzuvollziehen. 

 

b. Code compliance in the supply  chain  

Our suppliers shall promote the principles set forth in 
this Code in their own supply chains and follow up on 
their compliance in their own supply chains. 
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c. Nichterfüllung  

Wir behalten uns das Recht vor, bei Nichterfül-
lung des Kodex Abhilfemaßnahmen zu fordern 
und gegebenenfalls die Zusammenarbeit zu be-
enden. 

c. Non-performance  

In the case of non-performance of the Code, we re-
serve the right to request appropriate corrective ac-
tion and, if required, to end the cooperation. 
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